Некоторые особенности турецких заимствований-наименований продуктов питания в речи казаков-некрасовцев
Соколова Александра Ивановна

Студентка Ставропольского государственного университета, Ставрополь, Россия

«Диалект казаков-некрасовцев – это русский говор, развивавшийся в течение двух с половиной веков в иноязычном окружении, в изоляции от русского языка и родственных диалектов и сохранившейся как южнорусский донской говор в его архаическом виде. В некрасовском диалекте ярко выступают самобытные особенности русского диалектного языка, черты живой народной речи» [Сердюкова, 2005: 12].

Более трехсот лет назад атаман Кондратий Булавин поднял казаков Верхнего Дона и беглых крестьян из Центральной России против царской власти и примкнул к отрядам Емельяна Пугачева. После разгрома восстания и гибели Булавина почти восемь тысяч казаков со своими семьями, спасаясь от расправы, ушли с Дона на Кубань, потом на Дунай, а оттуда в Турцию, на озеро Майнос. Вел их кошевой атаман Игнат Некрасов. Вдали от родины, казаки основали поселение и два с половиной века, следуя заветам своего атамана, жили замкнутой общиной. Некрасовцы с малых лет воспитывались в любви к России, жили с надеждой на возвращение.

Однако длительное пребывание вне Родины, иноэтничное окружение способствовало появлению в культуре некрасовцев инноваций, заимствований из турецкой культуры.

Объектом нашего исследования явились турецкие заимствования в наименованиях продуктов питания, зафиксированных в «Словаре говора казаков-некрасовцев».
Данные слова относятся к различным лексико-семантическим разрядам (ЛСР): 

ЛСР наименований с обобщающим значением для продуктов питания: САЛАТА - Салат. Пайдем салату делать; салата – лук, пъмидоры, с агурцох салату делали. Тур. salata.

ЛСР наименований овощей, бахчевых, бобовых, овощных блюд, фруктов, ягод, фруктово-ягодных блюд: ДУМАТЬ - Помидор. Думати пъсалить хачу, съламурицу навяла, буду салить. Тур. domates. НАРИНА - Гранатовое дерево. Инжыр был, нарина была – гранат. Тур. nar. НУГУТ - Сорт гороха. Тут пыхтел называють, а у нас нугут, вон круглай, у ниво ростик малинькай. Тур. nohut. РЕЧЕЛЬ - Варенье. Мет навори найстаить, рищель – вареня ис слив, из ойвах. Тур. recel.

ЛСР наименований молочных изделий: ПЕНИРЬ - 1. Творог. Вареники с сырам, па-турецки пянирь и нор. 2. Брынза. У них брынза было – пянирь, мълако квасють и аджымають. Тур. peynir. МАЯ - 1. Часть желудка ягненка, которую используют для закваски молока и теста (и по настоящее время). Мая – закваска, у бърашонка в жылутки сумашька, соли напхаиш, разатреш мелачка и в бутылку. 

ЛСР наименований напитков: РАКА - Водка. Пили вино, и раку, и куняк. Тур. raki.

ЛСР наименований приправ, пряностей, соусов, заквасок, солений, маринадов: МАЙДАНОЗ - Раст. Петрушка. Рыбу ф капак пълажыли, перцу чернава насыпали, нюхальнику паклали и майданос паклали – пятрушка, и укропу туды пълажили. Тур. maydanoz. МАЯ - 2. Дрожжи. Мая – када пянирь квасили, ложачку да капниш маи; мы на магазини брали. Тур. maya. СУСАН - Растение кунжут и его семена, употребляемые в пищу в качестве приправы. А ета сусан, ф Турсии вон растеть. – Симитачка – калачик малинькай, сусанам апсыпанай. Тур. susam. СЯРКЁ - Винный уксус. Сяркё – виннай уксус. Тур. sirke.

ЛСР наименований сладостей, мучнистых и сахаристых изделий: СИМИТКА - Бублик. Симитка – круглая, асыпана сусанам. – Симитка – калачик малинький с сусанам, тут вон в магазини прадають, па-турецки симить, па-нашаму калачик. Тур. simit. ТАРАНА - Сладкое кушанье, сушеные шарики из муки и щербета. Тарана на винаграднам щирбети из гарнофки, резали кусочиками. Тур. tarhana.

Самым большим по численности оказался ЛСР наименований овощей, бахчевых, бобовых, овощных блюд, фруктов, ягод, фруктово-ягодных блюд (думать, нарина, нугут, речель). Это связано с тем, что одним из основных занятий казаков-некрасовцев было садоводство и овощеводство.

Следующим по численности оказался ЛСР наименований приправ, пряностей, соусов, заквасок, солений, маринадов (майданоз, сусан, сярке), что можно объяснить длительным проживанием казаков-некрасовцев в Турции – стране, славящейся огромным количеством пряностей, которые используются при приготовлении пищи.

На третьем месте находятся ЛСР наименований сладостей, мучнистых и сахаристых изделий (симитка, тарана) и наименований молочных изделий (пенирь, мая). Хлеб являлся основным продуктом питания для некрасовцев, в связи с чем турецкие наименования они давали только тем хлебно-булочным изделиям, которые были переняты ими из турецкой кухни. 

Самыми малочисленными являются ЛСР наименований с обобщающим значением для продуктов питания (салата) и наименований напитков (рака).

Проанализировав данные заимствования, мы выявили следующее.

Две лексемы являются экзотизмами (тарана, рака), так как это наименования продуктов, являющихся национальными именно для турецкой культуры (raki – турецкая водка, tarhana - турецкая заквашенная еда, хлопья).
Также стоит отметить лексему нугут (Тур. nohut), которая имела значение «горох вообще», тогда как у некрасовцев она означала определенный сорт гороха, т.е. в данном слове наблюдается метонимический перенос. Также в результате сужения и конкретизации значения в говоре некрасовцев возникло слово пенирь – 2. Брынза (ср.: в турецком языке оно означает «сыр»).
Остальные заимствования имели в говоре казаков-некрасовцев те же значения, что и в языке-доноре. Интересен способ их образования. Например, лексемы нарина и симитка образованы от тур.nar и simit при помощи суффиксов -ин- и -к-. В лексеме тарана наблюдается диереза – выкидка буквы h, имеющейся в турецком варианте tarhana. Характерна замена в заимствованных словах турецкого звука [о] на [у] (думать – domates, нугут – nohut), также нами было отмечено яканье (сярке – sirke, пенирь [пянирь] – peynir). В лексеме сусан произошла замена турецкого конечного [m] (susam) на [н], а в слове рака – конечный турецкий [i] (raki) в говоре некрасовцев произносится как [а]. 
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